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Abstract

The words with negative connotation in Russian an&olish language (in the F.Sologub’s novéline demon
and in polish translation of this novel)

This paper presents final results of the reseanchstimating lexemes in the novel by F. Sologire demon

The main finding arising from the analysis is thauns represent the most numerous in quantity amdsdin

quality group among words with negative connotatiéii these words together create a picture of mutu

relations between novel characters and become tanoelement characterising the text of novel aghale.

The research found out semantic and stylistic diffees of lexemes used in Russian and Polish, altwats

concluding that the estimation is related to thec#jrity of nation reflected in its language, ékig stereotypes

as well as ways of thinking.

Knrouesvie cnosa. ouenounocmo, cydvekm u 00vbeKm OUeHKU, KOHHOMAWus, OUeHOYHAaAA
JleKcuKa, leKcuka noocmaunoapma, npoodJiemsl nepesood.

[Ipenmerom Hamiero paccMoTpeHHs Oyaer mpobjemMa OLEHOYHOCTH M CIIOCOOBI ee
BBIPQ)KEHUS B PYCCKOM M MOJIBCKOM SI3bIKaX. SI3bIKO3HAaHUE B TMOCIEIHEE BpeMs, IparMaTuka
U CEMaHTHUKa NPEXKIE BCEro, Bce 00Jiee HHTEPECYIOTCS A3BIKOM KaK CPEICTBOM OTOOpaXKeHUs
B HEM pEUeBOro CyObeKTa, a TakKe KaK CPeJACTBOM BO3/ACHCTBHS Ha cobeceqHuka. M3yuenue
B OTOH CBsI3U NpoOJeM HEraTUBHOW OLIEHKU NPEACTaBISIETCS aKTyalbHbIM. He TOnbKO
IIOTOMY, YTO YEJIOBEKY CBOMCTBEHHO TaK WJM HMHA4e pa3JIeIeHue BCEro TOro, ¢ 4eM OH
CTAJIKUBAETCs, 1O OCHOBaHUAM “Xoporro” win “mioxo”, “mone3no” wiu “Bpenuo” (¢ mis
menst”) (ApytionoBa 1982: 5).Omnenka OyneT NMOHUMAThCs HaMHU, C OJHOH CTOPOHBI, KaK
CPEACTBO, OTOOpa)aroIMEeCs] Ha pa3HbIX YPOBHAX S3bIKOBOH CTPYKTYpHl, & C APYroH, Kak
IpoLecC, MPOM3BOAMMBIA CyOBeKTOM. OleHKa mpu 3ToM (MIPHUHUMAEM 3TO 3a HMCXOJHOE
HIOJIOKEHHE) XapaKTepU3yeT He CTOJIBKO TOT0, HAa KOTO OHA HalpaBlieHa M K KOMY oOpalleHa,
CKOJIBKO CyOBEKTa, T.€. CAMOT0 roBOpALIEro. B kauecTBe MCTOYHMKA S3BIKOBOIO Marepuana
obu1 BeIOpaH poman ®. Conoryba Menkuii 6ec. YUuThiBas TO, YTO HETaTWBHAsS OIEHKA
NPOSIBJIAETCS TJIABHBIM 00pa3oM B PasrOBOPHOM peud, IMO3BOJSS pPEaln30BaTh JKEJIaHUE
OCKOPOJISATh ¥ KPUTHKOBATh (XapaKTEepHOE TaK WM HHAue JJIsl KaKIOro 4YeloBeKa), BBIOOP
Menkozo Geca ompaBABIBACTCS TUIUYHBIM JUIsl HETO OOpalleHHEeM HMMEHHO K pa3roBOPHO-
obuxonaHoi cpene. Poman mpenocrasiser 60raTelii U sIpKUid HAOOP Pa3TOBOPHBIX CPEICTB U
O0COOEHHOCTEH, C MCIOJB30BAaHHMEM B IIEPBYIO oOuepeAb OOJBLIOrO 4YHCIa CHHOHUMOB
HEraTUBHOM OLEHKM. BO BHMMaHME IpUHUMAaIach INpPU 3TOM TOJIBKO pPEUYb IEPCOHAXKEH,

UCXOJS U3 TOTO, YTO TepoH, OOIIasiCh MEXIY COOOW, MCHONB3YIOT SBICHUS PAa3TOBOPHOTO



A3bIKa, MPOCTOpeYNe U OpaHHYIO JIEKCHKY, CBO€ HETraTUBHOE OTHOIIEHHE IepeaaBas TeM
caMbIM sipue M HemocpezacTBeHHee. [Ipeamerom aHanmu3a ObUTH T€ €IMHHULIBI, KOTOPBIE MPSMO
ACCOLIMUPYETCS C OLICHKOMW: ByJbrapHble MPO3BHILA U BOCKIUIAHMS, 00aaaromue 6oabpon
SMOITMOHABFHOM OKPACKOM, Mepearoiime nmpeHeopexenue, nmpe3penne k cooecequuky. Criona
3TH, UMEIOIIUE TJIaBHBIM 00pa3oM XapakTep OLIEHOYHBIX HAaMMEHOBAHHMM, WX YHCICHHBIN
nepeBec U pa3sHOoOOpaszue CTAaHOBSITCS MOATBEPKACHUEM MHEHHS O TOM, YTO pa3rOBOpHAs peyb
UMEET XapaKkTep aHTPOIOLECHTPHUYCCKHUN, B IEHTPE €€ CTOUT 4YelaoBek (ero cmocob
BOCHPUSTHS MHpa), ero moTpedHocTH u npenpacnonoxenus (Kuryto 1990: 21-27)0O6bexToM
aHayiM3a ObUTH, TEM CaMbIM, CYLIECTBUTENbHbIE, HA3bIBAIOLINE OOBEKT OLEHKH KaK HOCUTENs
OIpEe/ICTICHHBIX (HETaTUBHBIX) YEPT, YKA3bIBAIOIINE HA OTACIBHYIO €ro YepTy WU Ha 00BEKT
B 11€JI0M. Mo/ieTb OLIEHKH MOKHO IIPEICTaBUTh B BUJE: “ X SIBISETCS HOCUTEIEM CBOWMCTB Y.
D10 cioBa, coieprKaiye B OOJNBIIMHCTBE CBOEM JIECKPUITHBHBIA IUIaH M OJHOBPEMEHHO
BBIPAXKAIOIIME OTPHUIIATSILHOE OTHOIICHHE CYOBhEKTa K OMUChIBAEMOMY (HAIp. OLEHOYHOE
CJIOBO enyney — “TIIYNbIA 4YEJNOBEK WM SKCIPECCUBHO-OLEHOYHOE ocen — “Tymou +
roBopsmwmii cuntaet ero mioxum) (Temus 1988: 30).

[TomMuMoO yka3zaHHOTO, cCleAyeT y4ecTh €llle UM TO, YTO HeraTMBHas OIeHKa, Oyaydu
XapakTEepHOM M CBOMCTBEHHOW YEJOBEKY, COBMEIIAET €ro CYOBEKTUBHBIC CYXKACHUS W,
OJIHOBPEMEHHO, CYIIECTBYIOILIUE CTEPEOTHUIIbI, CXEMbI MBIIIJICHHS U BOCIIPUITHS. TeM cambIM,
OHA CTaHOBUTCS OTOOpaKEHHEM MPEACTABICHUN O MUPE HE TOJILKO OTAEIHHOrO YeloBeKa, HO
U BCEro Hapoja, NpPEJCTaBUTEIIEM KOTOpOro OH sBisercs. W3 »Toro cuemyer, 4TO
OLICHOYHOCTh MOXKHO MPUYHCIUTH K paspsay TeX KaTeropui, hccieloBaHUE KOTOPBIX JaeT
BO3MOXKHOCTh TIOHATH HAlMOHAJIBHBIM XapakTep, MAyX Hapojaa, €ro KyibTypy H
MHUpOBO33peHue. COMoCTaBIeHHE K€ TMO3BOJISIET HE TOJIBKO 3aMETHTh CIIOCOOBI BBIPAXKECHUS
HEraTUBHOM OLIEHKH, XapaKTEpHbIE JUIsi BPEMEHU, HO U OTMETUTh YEPThI, COCTABISAIOIINE
0COOEHHOCTH PYCCKOTO M MOJILCKOTO S3bIKOB Ha pyoeke XX u XX croneTui.

B cB3u co ckazaHHBIM, HEOOXOIUMO OOpaTUTh BHUMaHHWE Ha MPOOJIEMy IIKaJIbI
“ockopoOutensHocT’. CroBa ¢ HETaTUBHOW OIEHKOM CIOCOOHBI MPOSIBISATH  CBOO
HEraTUBHOCTh C HEpPaBHOW CWJIOW, HauWHas OT CJOB, HCHOJIb3YEMbIX HPOHHYECKH,
OCKOPOUTENBHBIX OKKAa3HMOHAIU3MOB, 70 COOCTBEHHO WHBEKTUBBL. OJHOBPEMEHHO C 3THM
cama OCKOPOMTENbHOCTh — SIBJIEHHE OTHOCHTeNbHOe. CTeneHb ee 3aBUCHUT, B YaCTHOCTH, OT
CYLIECTBYIOIINUX KYJIbTYPHBIX TpEACTAaBICHUNH M OOYCIOBIEHHOCTEH, XapaKTepHBIX MJIs
JTAHHOTO sI3bIKA W, B HAIIIEM CJy4ae, JiIs JAaHHOTO BpeMEeHU (aHAIM3MPYEMbId TEKCT HAIMCaH
Ha pyoeke XI1X 1 XX BB. u mepeacT 0COOEHHOCTH SI3bIKA TOU AIIOXH).

[Ipu ompeneneHuu CIOB C HETATUBHOM OIEHKOM, I 00Jiee TTOJIHOTO MPEACTABICHHS
00 MX CEeMaHTHKE M OKpacke, Mbl onupainuch Ha Crosaps pycckou 6panu (Apdarckuii 1999

(mamsrre CPB), Stownik polskich przekistw i wulgaryzméw(Grochowski 1995) Stownik



polszczyzny potoczne{Anusiewicz, Stawiski 1996) J[lanHpie ca0Bapu ITO3BOJMIN
OTpPEACIUTh 3HAYECHUE OTICNBbHBIX OCKOPOUTENbHBIX CIIOB, cdepy U CUTyalluH WX
npUMeHeHHUs. VIHTepecHbIM U MOoKa3aTeNlbHbIM ObLIO, B YACTHOCTH, TO, YTO BCE UCCIETyEeMbIe
€IMHUIIBI HAlUIM CBO€ oOTpaxkeHue B pycckoM CPb, HO TOIBKO HEKOTOpbIE W3 HHX,
MCIIOJIb30BABIIUECS TIPU MEPEBOJIE POMaHa, OTPAKEHBI B YKA3aHHBIX MOJBCKUX UCTOYHHUKAX.
Bcerpewaromuecs B Meakom bece cnoBa B cioBape ApOaTCKOro OTMEYAIOTCS Kak
cmepmenvuble 0CKOpOIeHUs VI Oblmoseas 2pyO0cmsb, B TIOJIbCKUX CIOBAPAX WX SKBHUBAJICHTHI
yamie BCEro HMMEIT TOMeTy potoczne, obrdiwe, mnpu 3TOM YacTO MPUBOIATCS
pa3HooOpa3Hble, eme Oonee SpKue, pe3Kue, TpyoOble, MOSBHUBIIHECS B TOCIETHEE BpeMs,
COOTBETCTBUSl COJIOTYOOBCKHUX OCKOPOMTENbHBIX cJOB. (DakT 3TOT, ¢ OIHOI CTOPOHBI,
HOATBEPIKAAET OTMEYaEMYIO B TIOCIIE/IHEE BpeMsl AeMOKpaTu3aluio si3bika (Apoarckuit 1999:
9), pacimpeHre HEKOTOPBIX Jekcuueckux kpyros (OzO0g 1981: 182)a ¢ mpyroii, To, uto .
Conory6 cBOMM pOMaHOM OMNEPEIUI MOXY, BBI3BAB B CBOE BpPEMs NMPOTECT U HEOAHOKpPATHBIE
BO3MYIICHUS 11O TIOBOJY TOTO, 4TO Menkuil Oec AEMOHCTPUPOBAJ YIIPOIICHUE s3bIKa (YIPEKH
KacaJlCh OTPaHUYEHHUS YHCIA MCIOJNb3YyEMbIX CJIOB JIMTEPATYPHOTO PEYH M OTCYTCTBHS
S3BIKOBOTO YyThsl Y aBTOPA).

OOpaTuMcst K HEKOTOPBIM TpUMepaM ISl WILTIOCTPAIMK cKazaHHoro. Bee mpumepsr u

CTpaHHIIBI TpUBOAATCS 10 m3ganuio pomana (Cosmoryo 1995)u ero mepeBoja Ha MOIBCKHIA

s3b1k (Sotogub 1973) .

(1). M, exuonux kaxou! (c.204) (1). A to ci_zigliwiec dopiero.(s.199)
(2). Dit mut @ps, svixoou nascame. (¢.39)  (2). Ej, ty, waniaczkq chod potaiczy. (s.31)
(3). Kucnau Kucnsesuu! (¢.55) (3). Ofermo Ofermowiczifs.48)

(4). 3abwbin, cpamnux smaxuu? (c.280) (4). Zapomniatéjuz? Bezecnikyeden.(s.277)

BrifenenHbie  CymIeCTBUTENbHBIE COOOMAIOT 00 sMomusx ropopsmiero. K mpumepy,
npetokeruss (2) u (3) BbIpaKarOT MPEHEOPEKHUTETHHOE OTHOIICHHE K COOECeIHUKY,
BBITMOJIHSAS Tak)Ke HOMHMHATUBHYIO (DYHKLHIO M Ha3bIBas Ty WIM HHYIO HETaTHUBHYIO 4YEpTy
00BEKTa OIIEHKM B CBSI3U C KOHTEKCTOM, HAmp. KuciAu — “HYJHBIHA, CKYYHBIH YenoBek’,
oferma — ‘tziowiek niezdarny, niedeg§a’; ¢ps — “nepcona”, wazniaczka -“zarozumiata
kobieta”.

[IpuBeneHHas neKCHMKa, MOMUMO HETaTHBHOM OLIEHKH CO CTOPOHBI TOBOPSIIETO,
COJIEP’KUT TaK)K€ XapaKTepUCTUKY €ro camoro. Bce cioBa B pycCKHX CIOBapsX HMEIOT
MIOMETY HpocmopeyHoe, B TIOJBCKOM CJIOBape — pPOtOCZNE dro MOATBEPHKIAETCs
UCTIOJIb30BAaHUEM HX B TEKCT€ C JKCIPECCUBHOW Iienbio. Yacroe ymorpebieHHe 3TuX

BBIPOKEHHUI TOBOPSIIMMHU CBHIETEILCTBYET O COITMAIBHOM TIOJIOKEHHH COOECEeTHUKOB, 00 UX



HeoOpa3oBaHHocTu. Crienyer  oOpaTuTh  Takke BHUMAHHE Ha  OKKa3HMOHAJbHbBIE
HAUMEHOBAHHUSI, COAEPKAIINE COOTBETCTBYIOIINE KOHHOTAIIMH, BHICTYMAIOIINE B OICHOYHON
byakuun, Hamp. ¢opma Kucnai Kucnsesuu, oOpa3zoBaHHas MO THITY UMEHHU-OTYECTBA, OT
MPUJIAraTeJIbHOTO KUCHbIL C MOMOIIBI0 MPOCTOPEUHOro cyddukca -ai-, ¢ yCUIUBAIOLIUM
YIBOGHUEM TOW K€ OCHOBBI B OTYeCTBE C CYP(PUKCOM -eguy. B TOTBCKOM 3KBUBAJICHTE
cybdukc -OWICZ ycuIMBaeT HEraTUBHOE 3HAUYCHHE CYIIECTBYIOIIETo ciioBa oferma

Heo0xoauMo OTJINYaTh JIEKCUKY TPE3PUTEIBHYIO, MPEHEOPEKUTEIBHYIO (IPUMEPHI
KOTOPO¥ OBLIM MPECTABJICHBI) OT JIGKCUKU OpaHHOM, KOTOpasi B peuu mnepcoHaxeit Menkozo
beca 3aHUMAaET HEMajJoe MecTo. bpaHHYI0 JEeKCHUKY cleyeT paccMaTpuBaTh Kak
crienpuieckuii cmocod BBIPAKCHUsI HETAaTUBHOM OIIEHKH, HE COJEpKaIui MHGOPMAITUH O
co0eceTHUKE, OJJHAKO CIOCOOHBIN MepenaTh OTHOIICHHE TOBOPSIIETO K MPEIMETy pedyd U
MOJIBECTU UTOTH Ha TeMy ero camoro. O0paiieHus TUna:

(5). Ckomuna mot, Apoarvon Bopucwvry! (c.27) (5). Alet bydk z ciebie, Ardalionie{s.19)

(6). Cmepsa npoxnsamas! (¢.39) (6). Scierwo przekdte! (s.32)

(7). Ax mot, necoonas opsans! (¢.118) (7). Ja ci pokae, ty cholerd (s.112)

(8). Cama opsans. (¢.118) (8). Sama cholera (s.112)

(9). Teapw kanpusnas. (c.118) (9). Kapryna bestia(s.112)

(10). Tet ne cosopuna? Tet, kacms nocanasn? (¢.36) (10). Nie mowita, ty scierwo przekdte?
(s.29)

(11). Dmaxuu nooney! I'aduna' (c.194) (11). Ty fajdakuty gadzié (s.189)

yOEXIal0T B TOM, YTO TOBOPSIINN MCIOJIb3YeT UX C IEJIbI0 OCKOPOUTH coOeceIHuKa, OHU HE
COJIep’KaT MOTHUBHUPOBKH, MOXXHO CKa3aTh, YTO OHHU HE BBITIONHSIOT 37€Ch HOMHHATHBHOMN
byHKIHH, XOTS 10 (opMe ACHOTATHBHBI (HAIp., HA3bIBAIOT KUBOTHBIX: ckomunalbydle xax
0003HaYCHHE JOMAIITHETO CKOTA; cmepsalSCIerW0 —I0XJI0i CKOTHHBI; TIOA00HBIM e 00pa3oM
eaolgad). Kak cpenctBa HEraTMBHOW — OIGHKH, OHH [OHMXKAKOT  COIMAIBHBIA U
9K3UCTEHIIMOHAILHBIN CTaTyC 00BEKTa PEeUH, UCTIOIB3YICh OJHOBPEMEHHO ISl BepOaIn3annuu
SMOIIMU TOBOPSAIIETO, €r0 Pa3psAIKH, KaTrapcuca Kak CPeACTBa TICHXHYECKOTo OOJIerdeHUs
(KenbBuc 1997).

Crnenyer oOpaTuTh BHUMaHHE Ha CHEIU(UKY YMOTPEOJCHUS STUX M MOJOOHBIX UM
BYJIBI'apH3MOB B PYCCKOM M TIOJILCKOM SI3bIKax. Takue clioBa, KaK cmepsa, CKOmuuda, nooiney,
CPb npu4ucIiser K cmMepmenbHblM 0CKOpOieHUsM, OHU TIOTYYal0T IOMETY B HEM OpaHHOe, B
TO BpeMs KaK exuoHa, eaduHa, OpsHb ONIPEACIAIOTCS KaK Ovimosas epybocmsb. B MOIbCKOM
SI3bIKE CAMBIM OCKOPOHUTEIBHBIM SIBISIETCSI SCIEIWO, OCTAIbHBIC B COBPEMEHHBIX YIOMSHYTHIX
CIIOBapsiX HE BCTPEYAIOTCS, YTO CBUJETEILCTBYET OO0 UX OTYACTH YCTapelioM XapakTepe.

Stownik polszczyzny potocznrepera bydle, cholera,scierwo u mp. otHocur x obrazliwym.



[TonbCckuii IEpEBO K TOMY K€ OTINYACTCS MEHBITUM pa3HooOpaszueM B gaHHOU cepe. Yacto
yrnoTtpebisiemoe cioBo tajdak, xk mpumepy, COOTBETCTBYET PYCCKHM ApoXeocm, noodiey,
Mep3asey, XapaKTepHBIM JJIsi TEKCTa poMaHa. BcTpedaemble B OKPYKEHUHU BYJIbrapHU3MOB
npujaratejbHble CIyXaT CPEJCTBOM YCWJICHHUS HaMepeHHOro 3(dQekrta, B PyCCKOM TEKCTE
npu 3TOM, OHHM HaOmomarorcs damie (cM. mpumep 7 — Heeoonas Opsns/cholerg).
[IpunararensHble TUTIA nOOBIU, Opawbill, npokaamsiti CPB oTMedaeTr Kak ByJbrapHeie. B
MOJIbCKUX CJIOBapsAX TakuX MoMeT HeT. [Ipumepsl OpaHHOrO ymoTpeGIeHHs] MOMEIAITCs B
BOCKJIMIIATEIBHBIX, YaIlle BCETO OJHOCOCTABHBIX MPEIOKEHUSAX, a[PECOBAHHBIX K TOMY, KOTO
XOTAT OCKOpOUTH. B nccnenyemom Tekcte ynorpediaeHue OpaHHBIX CIIOB HE 3aBHCHT OT TOTO,
KTO M3 IepoeB ClioBa 3TH yHmoTpediseT. Y uurtaTens co3faercs BIiedariieHue, OyaTo cioBa
MOTOKOM “CBITLTIOTCS € AA3bIKA TOBOPSIIETO.

Oco0yt0 TpyIIy COCTaBISIOT OCKOPOJEHHWs, MPEICTaBIAIONINE COOOW OIEHKY He
co0eceIHMKa, a TPEThEro JIMIAa U UMEIOIINE XapaKTep UTOTa, CY>KIEHUS 0 HEM Ha OCHOBAaHUU
TE€X WU HWHBIX 4YepT XapakTepa, MOBEACHHUS, KOTOPBIC BHICTYNAIOT B POJH OMpPEICICHHUS,
BBIMOJIHAS. HOMHUHATHBHYIO (QYHKIHUIO KaK HOCUTENIM HHPOpPMAIMH. ODTHUM BBIPAKEHUSIM

npucylle, KaK MpPaBUJIO, YMEHbBIIEHHWE ASMOLMOHAIBbHON Harpy3ku. OOpaTHMCs K TakuM

puMepam:
(12). Bapsapa -xumpas wenvma ..(c.124) (12).Sprytna baba tej Barbary..(s.118)
(13). Dmux mepzasues naoo npoyuums. (c.134) (13). Trzeba danauczk tym tajdakom

(s.128)
(14). 4 mot notioewn k smomy npoxsocmy? (¢.55) (14). | ty pojdziesz do tego tajdeka
(s.48)

Pycckue crnoBa mepszasey, wenvbma ormeuarorcs B CPH kak Ovimosas epybocmsb, yKa3aHHbBIE
nosibckue dkBuBaieHTHI B Stowniku polskich przekdstw i wulgaryzmoOwie momerensl, B
SJPD (Stownik pzyka polskiegol958) onu momyduator nomery obraZliwe. Crnemyer ere
3aMETHTh, YTO COOTBETCTBHEM PYCCKOIO CIIOBa wienbma siBisgeTrcs B mepeBoge baba (c
OTTEHKOM TPEHEOPEKECHHs), XOTsI B TMOJBCKOM SI3bIKE CJIOBO Szelma Ttakke umeercs
(ompenenstercst mo SIJPD - hultaj, toti umeeT oTuacTu ycrapessiii xapakrep).

CrtouT 00paTuTh TaK)KE BHUMAHUE HA MPOSBICHHE HETaTHMBHOW OIIEHKH C MOMOIIBIO
dopmbl croBa (HE TOJNBKO €ro 3HAYCHHs). 3aMevaHHWEe 3TO KacaeTcs B HalleM ciydae
cyhdHuKCcoB, CIOCOOHBIX MOIU(PHUIIUPOBATH CTUIMCTHYECKUE OTTEHKH (CM. Takke mpumep 3).

[TpoumntocTpupyem 3T0 Ha CIAEIYIOIMIMX TPUMepax:

(15). A Mawenwvka, 30pascmeyii, pazoesons. (¢.79) (15).Ach,witaj Marysigko, moja



kochaneczk@3)
(16). Tuxomns-mo eaut, xopout, Hewezo cxazams.(c.129) (16).Ladny gagatek tego pani

jagnigtka...(123)

Cy1iecTBUTEIbHBIC 3TH YKa3bIBAIOT Ha CyOBEKTa KaK HA MPOU3BOAMTENS neicTBuUsi, B MAC
OHM TIONYYalOT TIOMETY HeodoOpumenibHoe TIO OTHOIICHHWIO K COOECEeIHUKY, YTO
MOJICKa3bIBa€T HE TOJBKO caMoe 3HadeHue, Ho U ¢opma ¢ cypdukcom -oHs-. B mombcrkom
SI3BIKE BCE ATO MPOUCXOMUT MHaue. DP(HEKT UPOHUM U HETATHUBHAS OILCHKA JOCTHUTACTCS
Omaromapss TpUMEHEHHUIO HE CY(P(GUKCOB, a BBIPAKCHHH IMOJOKUTEIBHBIX BMECTO
HeratuBHBIX. B mpumepe (15) kochaneczka wHTeprperupyercs Kak —SKCIPECCHB,
NepeAAONINI  MOJIOKUTEIBbHOE OTHOIICHUE K CyObekTy (momo0HbIM oOpasom jagnigtko),
gagatekumeer momety B Stowniku polszczyzny potoczneprobliwie.

B KoJIMUecTBEHHOM OTHOILIEHUHM BBICKA3bIBAHUS T'€POEB COCTABIISIIOT OOJBIINHCTBO
CJlyuacB HETaTUBHOW OICHKH OOBEKTa KaK HOCHUTENS OMNPEACICHHBIX (OTPHIIATEIbHBIX)
KauecTB, oOyamaromme OOJbINOW 5SMOIMOHATIBHON HArpy3Koi, OTTEHKOM TpyOOCTH U
CHIM)KEHHOCTH, B YAaCTHOCTHM M3-3a TOrO, YTO OHU NPHUHAIEKAT MPOCTOPEUUIO.
Hcnonp3oBaHnne OpaHHOW JIEKCUKM Kak OOBIYHOIO CpelncTBa OOIICHHS NAeT BO3MOXHOCTb
TaKk)K€ HETaTUBHO OIIEHMBAaTh caMo€ Cpely MepcoHaxeil pomaHa. OObeM cTaThu HE JaeT
BO3MOXKHOCTH TI0Ka3aThb BCE OTPOMHOE pa3zHOOOpa3ue aHaIU3UPYEMBIX €IWHUL, MO3BOJISSA
HAMETHUTH JIMIb OCHOBHBIC TEHICHIIMM BBIPAKEHUS OTPUIIAHUS B PYCCKOM M MOJICKOM
A3blKax. B OIHOM M B Jpyrom s3blkax €cTh CBOM CpEACTBa [UIsl BBIPQKEHUS OICHKH, U
CTEINEeHb UX OCKOPOUTEIBHOCTH YacTO HE COBManaeT (MOJbCKUI MEPEeBO, K IPUMEPY, MEHee
BBIPA3UTEIICH B OTHOIICHUHU TIepeIadn MpeHeOpekeHus, npe3penns). OqHaKo, yYUThIBas TO,
YTO cepa HETaTUBHOM OLICHOYHOCTH Pa3BUBAETCS JIOBOJBHO CTPEMUTEIHHO M WHTEHCHUBHO
KaK B PYCCKOM, TaKk M B IMOJIbCKOM SI3bIKaX, HAOMIOACHUS HAJl 3TUM IPOLIECCOM MOTYT JIaTh
WHTEPECHBIC PE3YNIbTaThl, OCOOEHHO B YCIOBHSX BCE BO3pacTalIero pasButus chep
KOMMYHHKAIIMH, TTOPOXKIAACh HEPEIKO HEOOXOIUMOCThIO BBIPA3UTh BCE KaK MOXHO Ooiee
KOPOTKO, SICHO M BBIpa3UTENbHO. XYAO0XKECTBEHHAs JUTepaTypa COJIEPKUT OOraThlii M Maio

W3YYEHHBIN MaTepual AJis O00OHBIX UCCIeIOBAaHUI 1 HAOIIOICHUH.
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